Sepher Nachum (Nahum)
Chapter 3
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1. hoy “ir damim ah kachash pereq lo’ yamish tareph.

Nah3:1 Woe to the bloody city, 2!! of it is a lie and of plunder;
the prey is not withdrawn.

3:1> *Q woAis alpdTov SA Pevdns adikias mATMp1s, o0 PmAadmbnoeTar HBpa.
1 O polis haimaton pseudés adikias , ou pselaphéthésetai théra.
O city of blood, false, of iniquity , shall not be handled the game.
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2. gol shot w'gol ra ash ‘ophan w’sus doher umer’kabah m’ragedah.

Nah3:2 The noise of the whip, the noise of the rattling of the wheel,
galloping horses and bounding chariots!
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2> dwv1) pacTtiywv kal wvr) ceLopod TpoxdV
kal {mmov SuwkovTos kal dppaTos avafpdooovtos
2 phoné mastigon kai phoné seismou trochon
The sound of whips, and the sound of quaking of wheels,

kai hippou diokontos kai harmatos anabrassontos
and horse the pursuing, and the chariot stirring up,

M 397 XY P37 39 3aly aAloy w9Js
X719 TEWYR Ay A Ja 4y 417 A9y
520 27 I P33 370 202) Toyn WD

:OOI3 DYDY N2 ER TR TR T30
3. parash ma aleh w’ chereb u chanith w’rob chalal
w’ pager w’eyn getseh lag’wiah yik’sh’lu big’wiatham.

Nah3:3 Horsemen charging, swords , Spears , many slain,
of corpses, and no end of dead bodies they stumble the dead bodies!

3> kal Lmméws dvaBalvovros kai oTABoldoms popdatas

kal €é€aoTpamTévTov TAwv kal mANBovs TpavpaTdv kal Bapelas TTOoews:

Kal ovk MV mépas Tols €Bveoiv adris, kal dobevijoovaiy év Tols copaocLy adT@V

3 kai hippeos anabainontos kai hromphaias kai hoplon
horseman ascending, and of broadsword, and shields;

kai plethous traumation kai bareias ptoseos;
and the multitude of slain, and of a heavy downfall;
kai ouk én peras ethnesin autes, kai asthenésousin en tois somasin auton
and no limit to her nations, and they shall be weak in their bodies

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 1



x[09 Y4 x9y® FYYT LYYYT 9944
ALJWY I XTHIWYY AYTYTI WaAr Xqyya yagwy
n‘?:_;;: m D23 1237 23T 2T T
TPRYDR MNRWm TRAE 0 NDRD DRYD

4. merob z'nuney zonah tobath chen ba”alath k’shaphim hamokereth goyim

z'nuneyah u k'shapheyah.
Nah3:4 of the many harlotries of the well-favored harlot, the mistress of sorceries,
who sells nations by her harlotries and her sorceries.

4> dmo mAnBous mopvetas. mOpvT kAT kKal EmYAPTS MYOVREVT] PappLikwy
M Towlodoa €Bvm év 11 mopvela adTis kal udas év Tols dappdkols adTHs,
4 pléthous porneias. porné kalée

a multitude of harlotry; harlot a good,

kai epicharés hégoumené pharmakon hé polousa ethné
and gratifying, taking the lead in potions; the one selling nations

té porneia autes kai phylas en tois pharmakois auteés,
her harlotry, and tribes her potions.
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5. hin’n yik n'um ts’ba’oth w'gileythi shulayik al-panayik
w’har’eythi goyim ma 'rek umam’lakoth g’lonek.

Nah3:5 Behold, | am you, declares of hosts; and I shall lift up your skirts
your face, and show to the nations your nakedness and to the kingdoms your disgrace.
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<5> 1800 éyw €L o€, AéyeL kVpLos 0 Beods O TavTokpaTwp,
kal amokadVw Ta dTow oov €m TO MPOoCWTOV Cov
\ 7 9, \ 2 4 \ 7 \ 9 7
kal det€w €Bveorv Ty aloybvmy cov kal Bactdetars Ty dTiptlav ocov
5 idou se, legei ho pantokrator,
Behold, | am you, says almighty.

kai apokaluyo ta opiso sou to prosopon sou
And I shall uncover your behind in your presence,

kai deix0 ethnesin tén aischynén sou kai basileiais tén atimian sou
and I shall show the nations your shame, and to kingdoms your dishonor.

A9y YAxywe yax{gyy yanew yado axylwarse
PROD PR PRI DEpY DY RRowm

6. w'hish’lak’ti yik shiqutsim w’nibal’tik w’sam’tik k'ro’i.

Nah3:6 I shall throw filth on you and make you vile, and set you up as a spectacle.
<6> kal eémpplio émi oe BeAvypov kata Tas dxabapolas oov
kal Onoopal oe els mapaderypa,

6 kai epirripso se bdelygmon tas akatharsias sou
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And I shall cast you an abomination your uncleannesses,

kai thésomai se eis paradeigma,
and I shall make you for an example.
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7. whayah =ro’ayik yidod mimek w'amar

shad’dah Nin'weh mi yanud 'ayin ‘abaqesh m’'nachamim lak.
Nah3:7 And it shall come about that 2!l who see you shall shrink you and say,
Nineweh is devastated! Who shall grieve ?

where shall I seek comforters you?
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Tis oteva€el avTv; mobev [nTHow TapakAnow adT);

7 kai estai ho horon se apopédeésetai sou

And it shall be the ones seeing you shall go you,
kai erei Deilaia Nineué; tis stenaxei ?

and shall say, Wretched Nineveh, who shall moan ?
pothen zétéso paraklésin ?

From what place shall I seek comfort to ?
Al 51 9F YAy Y9435 aIwaa Jr¥4 47Y 198ix3s
AXYTYH WY W (Auqw4
M 3930 O DTN MWt TR Nan 3N
PRI 0 02 SN

8. hatheyt’bi miNo’ ‘amon hayosh’bah bay’orim mayim |
=cheyl yam miyam chomathah,

Nah3:8 Are you better No-amon, who dwelt the Nile branches,
with water . rampart was the sea, the wall consisted of the sea?

8> étolpacar peplda, dppooat yopdnv, éTolpacar peptda, Apwv 1 katowkodoa
&v moTapols, Bdwp KUKA® adThs, Ns M dpxn OdAacoa kat Bdwp Ta Telyn adTis,
8 hetoimasai merida, chordén,

Prepare you a portion, the string of the lyre!
hetoimasai merida, Amon hé katoikousa en potamois,

Prepare a portion for Ammon, the one inhabiting in rivers!

hydor , hé arché thalassa kai hydor ta teiche autées,
Water , rule is the sea, and water her walls,
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9. Kush “ats’mah uMits’rayim w’eyn getseh Put w’Lubim “ez'rathek.

Nah3:9 Kush was her might, and Mitsrayim too, without limits.
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Put and Lubim her helpers.

9> kal Aibromia 7 Loyds adThs kal AlyvmTos, kal ovk éomv mépas Ths Puyiys,
kal Aifves éyévovrto Bonbol adTHs.
9 kai Aithiopia he ischys autes kai Aigyptos,

Ethiopia is her strength, and Egypt.

kai ouk peras tés phyges, kai Libues boéthoi autes.
And there no limit of your flight into exile. Libya her helpers.
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10. gam-~- golah hal’kah bashebi gam “olaleyah y'rut’shu H'ro’sh =chutsoth

w! al-nik’badeyah goral w'c/=g’doleyah rut’qu bazigim.
Nah3:10 Yet went exile; she went captivity;
also her children were dashed to pieces 2t the head of street;
lots her honorable men, and ='! her great men were bound fetters.

10> kat adTT) €ls peToLkeolav TOPEVTETAL ALYPRAAWMTOS, KAL TA VITILA AVTTS

b ~ 9 9 \ ~ ~ e ~ 9 ~ \ 9 \ / \ ¥ 9 ~
€dadrodowy €m’ dpyas Tacdv TV 08BV adTs, kal ém mavta Ta évdoa avThs
BalodoLv kAMpous, kal TaAvTes ol peyLoTaves adTs debnoovTar yelpomédals.

10 kai metoikesian poreusetai aichmalotos,
And displacement shall go captive;
kai ta népia autes edaphiousin archas ton hodon autes,
and her infants they shall dash corners of all her ways;
kai ta endoxa autes klérous,
and her honorable things lots,
kai hoi megistanes autés dethésontai cheiropedais.

and her great men shall be tied with manacles.
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11. gam=~‘at’ tish’k’ri na alamah gam-~‘at’ t’baq’shi ma“oz me’oyeb.
Nah3:11 You too shall become drunk, hidden.
You too shall search for a refuge the enemy.

A1 kat oV pebuobnom kal éom Vmepewpapévn,
kal oV {nTNoes oceavti) oTdow &€ éxBpdv.
11 kai sy methysthésé kai hyperedoramené,
And you shall be intoxicated. for overlooking,

kai sy zetéseis seauté stasin ¢x echthron.
and you shall seek for yourself a position enemies.
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12. hal-mib’tsarayik t’enim =bikurim ‘im=yino u w'naph’lu “al-pi ‘okel.

Nah3:12 your strongholds shall be like fig trees the firstfruits;
they are shaken, they fall of the eater.

’ \ ’ ’ ~ \
(12) mavTA TA (’)XUP(DP.,G.T(I OOV CUVKOA L OKOTTOUS éIXOUO'CLL'

9\ ~ \ ~ 9 4
€av calevbdowv, kal mecodvTal els oTopa €obovros.

12 ta ochyromata sou sykai skopous H saleuthosin,
your fortresses are as you, fruits , and if they should be shaken,
kai pesountai esthontos.
they shall fall of ones eating.

190w vUXIY HYX) Y914 YI9PS WA WY y¥o 3yaas
YAHL99 W4 A4 yra4

YY MRD) MINR TNAIND 3TP3 OO Ry My
PTIND WX DR TN

13. hinneh "ammek nashim b’qir’bek
‘oy’bayik pathoach niph’t’chu sha arey ‘ar’'tsek ‘ak’lah b’richayik.

Nah3:13 Behold, your people are women in your midst!
The gates of your land are opened wide (0 your enemies; consumes your gate bars.

13> 180 6 Aads cov ws yvvalikes év oot Tols éxbpols oov avolryopevar
&vouxe'ﬁcrov'ral, mOAaL TS YNs oov, Kal Ka'racl)é.'ye'ro.t, TP Tovs p,ox>\o{)s oov.
13 idou ho laos sou hos gynaikes en soi;
Behold, your people are as women you
echthrois sou anoigomenai anoichthésontai pylai tés ges sou,
the ones your enemies. By opening shall be open the gates of your land.

kai kataphagetai tous mochlous sou.
shall devour the bars of your gates.
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14. mey matsor sha’abi-lak chaz'qgi mib'tsarayik bo’i batit
w’rim’si bachomer hachazigi mal’ben.

Nah3:14 Draw yourself water for the siege; strengthen your fortifications;
go into the clay and tread 'n the mortar; make the brick mold strong.

14> B83wp mepLoyis émiomacal ceavTT) KAl KATAKPATNOOV TOV SXVUPORLATOV ooV,
v 9 \ \ 4 9 9 4 /’ e \ ’
€pPmOe els mASV kal cupmaTNONTL €V axlpoLs, kaTakpaTnoov vmep mALVOov:

14 hydor periochés epispasai seauté kai katakratéson ton ochyromaton sou,
water for being encompassed about Draw to yourself! Secure your fortresses!
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embéthi cis pelon kai sympatéethéti ,

Step the mortar, and trample it together !
katakratéson plinthon;
Secure it with a brick!
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15. sham to’k’'lek tak’rithek chereb to’k’lek ka hith’kabed
ka hith’kab’di ka’ar’beh.

Nah3:15 There shall consume you, the sword shall cut you down;
it shall consume you as . Multiply yourself like ,
multiply yourself like the swarming locust.

15> éxel kaTaddyetal ge mop, €Eolebpetioer oe popdata,
kaTapdyeTal oe ws dkpls, kal Bapuvbnom os Bpodyos.

15 ekei kataphagetai se , exolethreusei se hromphaia,

There shall devour you ; shall utterly destroy you the broadsword;
kataphagetai se hos , kai barynthésé hos brouchos.
it shall devour you as , and you shall be oppressed as a grasshopper.
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16. hir'beyth rok’layik hashamayim waya oph.

Nah3:16 You have increased your traders of the heavens
and flies away.
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(16) €1T>\'T]6‘UVO,S TAS ELTTOPLAS OOV VTTEP TA ACTPA TOL OLPAVOL*

Bpodyos dppmoev kal ékemetdodn.

16 epléthynas tas emporias sou tou ouranou;

You multiplied your trade of the heavens.
brouchos kai exepetasthe.

The grasshopper and spread forth.
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17. min’zarayik ka’ar’beh w'taph’s’rayik k'gob gobay hachonim bhag’deroth b’yom

zar’chah w'nodad w'lo’-noda™ m’qomo .
Nah3:17 Your guardsmen are like the swarming locust.
Your marshals are like hordes of grasshoppers that camp in the hedges day.
rises and they flee, and the place are is not known.
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€ml ppayprov v Mpépats mayovs: o NALos aveTeldev, kal adpnAaTo,
kal oVk €yvw Tov TéOmoV adTis* oval adTols.
17 exélato hos attelebos ho symmiktos sou,

leaped out as the small locust Your consolidation,
hos epibebékuia phragmon en hémerais H

as mounted a fence on day H

aneteilen, kai aphélato, kai ouk egno ton topon autés; ouai autois.
rises, and it hops, and knows not its place — woe to them.
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18. namu ro eyak melek ‘Ashshur yish’k’'nu ‘adireyak naphoshu “~amm’k “al-heharim
w’'eyn m'qabets.

Nah3:18 Your shepherds are sleeping, O king of Ashshur; Your nobles are lying down.
Your people are scattered on the mountains and no one gathers.

9 I4 e ’ \ 9, 4 9 ’ \ /7
18> évibora&av oL moLpéves oov, factdeds AocipLos €koLpLoey Tovs duvaoTas oov*
amfipev 0 Aads cov ém Ta 8pT), kal ovk ﬁv 0 ékdeyopevos.
18 enystaxan hoi poimenes sou, basileus Assyrios ekoimisen tous dynastas sou;
slumbered Your shepherds, O king of Assyria, rested your mighty ones.

apéren ho laos sou ¢pi ta ore,
departed Your people unto the mountains,

kai ouk ¢n ho ekdechomenos.
and there was none looking out for them.
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19. ‘eyn-kehah 'shib’reak nach’lah makatheak shom’"ey shim’ ak taq’ u kaph
“aleyak -mi lo’-"ab’rah ra ath’ak .

Nah3:19 There is no relief for your breakdown, your wound is incurable.
who hear of your report shall clap their hands over you,
whom has not your evil passed ?
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19> 00k €éomv Laos T cvvTpLPT| cov, EPAéypavev 1) TATYY cov-
TAVTES OL AKOVOVTES TNV Ay yeAlav 00U KPOTNOOVOLY YELPAS ML TE*
’ s Ny > 9 A ¢ ’ \ [
dLoTL €ml Tlva ovk émfAbev 1) kakia cov Sua TavTos;

19 ouk estin iasis té syntribé sou, ephlegmanen hée plége sou;
There is no healing to your destruction; is inflamed your wound.
hoi akouontes teén aggelian sou krotésousin cheiras epi se;
the ones hearing the message of you clap hands over you.
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tina ouk epé€lthen hé kakia sou ?
whom not come upon did your evil

v

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page



